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L’édition française en archéologie : quelques repères 

● forte tradition de publication selon un maillage régional, interrégional et 
national…

○ 52 revues en Archéologie (Mondes anciens) sur Persée, 40 en Archéologie sur OpenEdition 
Journals

○ soutien du ministère de la Culture (Aubin 2007), politique de soutien aux revues CNRS (InSHS)
■ dont traductions : 20 000€ (campagne 2020/21).

● …dépendante de l’activité de la discipline
○ des rythmes de publication et des formes éditoriales variables selon les types d’opérations 

archéologiques : 
■ production d’articles longs (“monographiques”), pluridisciplinaires
■ synthèses de fouille de site archéologique
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2007
Gérard Aubin (dir.), Enquête sur les revues d'archéologie du territoire national, Paris, Comité des publications et de la diffusion de la recherche archéologique, Direction 
de l'architecture et du patrimoine, Ministère de la Culture et de la Communication, 2007, 181 p.



L’édition en archéologie et archéosciences

● des pratiques éditoriales héritées de deux domaines scientifiques
○ “littéraire/sciences humaines” ≠  “sciences”

■ formes d’écriture
■ portée nationale / internationale des revues 
■ langue principale

Journée d’étude - projet OPTIMICE - Rennes, MSH Bretagne - jeudi 3 février 2022



L’édition en archéologie et archéosciences

● des pratiques éditoriales héritées de deux domaines scientifiques
○ “littéraire/sciences humaines” ≠  “sciences”

■ formes d’écriture
■ portée nationale / internationale des revues 
■ langue principale

Journée d’étude - projet OPTIMICE - Rennes, MSH Bretagne - jeudi 3 février 2022

Abdelghani Maddi, Aouatif de la Laurencie. La dynamique des 
SHS françaises dans le Web of Science :

un manque de représentativité ou de visibilité internationale ? 
2018. ⟨hal-01922266⟩

https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-01922266


L’édition en archéologie et archéosciences

● des pratiques éditoriales héritées de deux domaines scientifiques
○ “littéraire/sciences humaines” ≠  “sciences”

■ formes d’écriture
■ portée nationale / internationale des revues 
■ langue principale

○ traduction variable des métadonnées 
○ formats et outils multiples

Abdelghani Maddi, Aouatif de la Laurencie. La dynamique des 
SHS françaises dans le Web of Science :

un manque de représentativité ou de visibilité internationale ? 
2018. ⟨hal-01922266⟩
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● dans les bases de référencement 
ERIH, WOS, Scopus

Une visibilité perfectible

Journée d’étude - projet OPTIMICE - Rennes, MSH Bretagne - jeudi 3 février 2022



MetaPHoRA : Métadonnées Plurilingues et Homogènes pour un collectif 
de Revues françaises en Archéologie

● AAP MESRI 2019-2021 : Traductions scientifiques
○ objectifs de l’AAP : soutenir

■ projets mutualisables portant sur l’amélioration qualitative des métadonnées plurilingues
■ projets d’expérimentation de traductions automatiques (métadonnées, texte intégral des articles)

● Association de quatre revues d'archéologie et du GDS Frantiq
○ objectif : accroître la visibilité à l’international des résultats de la recherche en archéologie
○ traduction des métadonnées, évolution des contenus et référencements
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MetaPHoRA : Amélioration des métadonnées multilingues
pour les revues d'archéologie

● Modèle réplicable

Propositions 
de 

MetaPHoRA 
Adopter un 
référentiel 
disciplinaire 

Systématiser les métadonnées 
multilingues

Produire 
des 
formats 
éditoriaux 
spécifiques

traduction des titres, résumés, 
mots-clés, table des matières, 
légendes, versions abrégées 
prioritairement en anglais

mots-clés communs 
et homogènes

“chroniques archéologiques”, 
data papers, 

lier les données
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MetaPHoRA : Outils communs et solutions techniques

Pactols
via Opentheso

Mise à disposition d’un ensemble de 
mots-clés contrôlés, spécialisés et 
multilingues

IdARK du concept
API Opentheso pour l’interfaçage
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MetaPHoRA : Outils communs et solutions techniques

Pactols
via Opentheso

Mise à disposition d’un ensemble de 
mots-clés contrôlés, spécialisés et 
multilingues

IdARK du concept
API Opentheso pour l’interfaçage

Métopes 
Production du fichier XML

Intégration de Pactols pour lier les 
mots-clés et récupération des 
éléments SKOS, notamment les 
traductions via le balisage du fichier

Ajout du type “notice archéologique” 
avec ses éléments spécifiques

Préparation de 2 unités distinctes : 
l’article et sa version abrégée
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MetaPHoRA : Outils communs et solutions techniques

OpenEdition
Diffusion en ligne

Génération automatique des index 
par héritage des éléments SKOS des 
concepts liés avec multilinguisme

Ajout du type “notice archéologique”

Les 2 unités sont liées entre-elles 
mais citables individuellement (DOI)

Pactols
via Opentheso

Mise à disposition d’un ensemble de 
mots-clés contrôlés, spécialisés et 
multilingues

IdARK du concept
API Opentheso pour l’interfaçage

Métopes 
Production du fichier XML

Intégration de Pactols pour lier les 
mots-clés et récupération des 
éléments SKOS, notamment les 
traductions via le balisage du fichier

Ajout du type “notice archéologique” 
avec ses éléments spécifiques

Préparation de 2 unités distinctes : 
l’article et sa version abrégée

En cours : transformation de la chaîne 
de production éditoriale du rapport 
d’opération d’archéologie préventive
(FNSO 2 : projet ARCHES-Inrap/Métopes)
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MetaPHoRA : exemple

OpenEdition
Diffusion en ligne
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Source
copies d’écran de l’interface 

publique d’OpenEdition Journals - 
revue Gallia Préhistoire.



Pactols, thésaurus multilingue pour l’archéologie

● Outil linguistique destiné à faciliter la recherche documentaire 

● Vocabulaire contrôlé élaboré par Frantiq
○ sur l’archéologie de la Préhistoire jusqu’à l’époque contemporaine et les 

Sciences de l’Antiquité
○ 60000 concepts multilingues

○ 6 collections éponymes : 
Peuples, Anthroponymes, Chronologie, [Toponymes], Lieux, Sujets

○ structure hiérarchisée, de nombreuses relations sémantiques
○ conforme à la norme ISO 25964 et au 

SKOS, Simple Knowledge Organisation System

● Accès libre : https://pactols.frantiq.fr 
● Mis à jour en continu, une réorganisation en cours
● Utilisé bien au-delà de sa vocation initiale, notamment par les éditeurs
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Copie écran de
Pactols2, concept Fibule. 2021

Les libellés en SKOS : 

● 1 prefLabel / langue, 
N altLabel / langue 
○ prefLabel@fr, altLabel@fr 

● désambiguïser dans une langue 
donnée
○ prefLabel@fr:mort (concept) ≠ 

prefLabel@fr:défunt, altLabel@fr:mort 
(défunt)

● cas du multilinguisme 
○ prefLabel@fr:cave ≠ 

prefLabel@en:cave

Notes utiles pour la traduction

● définition
● note d’application

Indispensable à l’interopérabilité

● Id Ark
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Un concept



Pactols, multilinguisme et traduction

Des programmes de traduction réguliers 

● 1990-2009, TGE Adonis et consortium “Référentiels” puis IR*Huma-Num : enrichissement du moteur ISIDORE
● 2012-2015, Projet MULTITA Multilingual terminological research for the development and integration of semantically enriched 

scientific thesauri / Musées royaux de Belgique
● 2015, CNRS-InSHS
● 2019-2021, MetaPHoRA
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Des programmes de traduction réguliers 

● 1990-2009, TGE Adonis et consortium “Référentiels” puis IR*Huma-Num : enrichissement du moteur ISIDORE
● 2012-2015, Projet MULTITA Multilingual terminological research for the development and integration of semantically enriched 

scientific thesauri / Musées royaux de Belgique
● 2015, CNRS-InSHS
● 2019-2021, MetaPHoRA

Etat des traductions
pour MetaPHoRA :

● allemand, anglais, espagnol, italien
● traduire ~11000 libellés
● vérifier ~40000 libellés

 et ~5000 variantes
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Concepts Pactols
état 2019

Nb libellés à traduire Nb libellés à vérifier Nb variantes à vérifier

allemand 2857 9746 1178

anglais 2317 10286 1195

arabe 3252 9351 133

espagnol 2887 9716 666

italien 2895 9708 1931

néerlandais 3069 9534 153



De Pactols à OpenEdition



Des index propres à la revue…



… mais liés au thésaurus et à ses corpus



Pactols se développe en phase avec les besoins des 
communautés scientifiques
● Restructurer et enrichir avec un programme de réorganisation, 2017-2022 

○ amélioration de la visibilité sur le web
○ appropriation par les communautés

● mise à jour et formalisation de vocabulaires pour un domaine particulier
○ Ateliers Mort : vocabulaire sur la Mort 
○ OrAG, Ornementation architecturale de la Gaule

● intégration de lexiques spécialisés publiés dans le respect de la granularité du thésaurus : 
contrôle des libellés, définitions

○ Multilingual lexicon of bone industry, version 2 / dir. A. Averbough, 2016 (Préhistoires méditerranéennes, HS)
○ Lexique sur la pétrographie / P. Fernandes et al. (Préhistoires méditerranéennes, à paraître) 

● collaborations orientées traduction (AAP MESRI 2019-2021)
○ MetaPHoRA : 

■ contrôle des mots-clés utilisés par les revues 
■ mise à jour des traductions anglais, allemand, espagnol, arabe ?

○ suite du projet OpenTraduction : vocabulaire pour l’égyptologie traduit en arabe
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MetaPHoRA : bilan

● Traductions : langues 
○ Métadonnées

■ anglais, allemand, espagnol
○ Pactols

■ anglais, allemand, italien, espagnol

● Traductions : moyens 
○ par traducteur·trice·s professionnel·le·s
○ expérimentation ponctuelle de la post édition

 (Deepl) + vérification auteurs et traductrices

● Évolution des outils
○ élargissement de l’usage de Pactols à tous les types 

éditoriaux, au-delà des notices archéologiques
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Bilan  de 
MetaPHoRA 

Avec 
Pactols, 
référentiel 
disciplinaire 

Adoption des métadonnées 
multilingues

Des 
formats 
éditoriaux à 
développer

83 articles concernés (pour 8 
volumes) pour les titres, 
résumés, tables des matières, 
légendes ou versions 
abrégées

55000 termes traduits ou vérifiés
Des index multilingues et automatisés
Lien vers le thésaurus et ses corpus

Plus de 750 “notices archéologiques”, 
2 data paper/article méthodologique

 avec données liées



MetaPHoRA : acquis et perspectives

● Évolution des bonnes pratiques au-delà des outils du projet
○ Révision des politiques éditoriales des revues et des recommandations aux 

auteurs
○ Diffusion du modèle auprès d’autres revues et collections

● mais l’adoption du principe des versions abrégées reste à 
développer

● Évolution des outils
○ élargissement de l’usage de Pactols à tous les types éditoriaux, au-delà des 

chroniques archéologiques
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…Pérenniser les traductions

Solutions possibles
et envisageables

- post édition : traduction automatique 
puis vérification par traducteur/trice 
spécialisé/e

- intégration de lexiques disciplinaires 

Moyens existants

- inscrire les traductions dans les politiques 
éditoriales

- établir un budget propre et récurrent avec des 
financements d’origines variées

Objectif 
Faire baisser le coût de la traduction, sans toucher à sa qualité
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